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1. Ilepeuyensn

IJIAHUPYEMBbIX

pe3yJbTaToB

o0y4yeHUs1 TIO

AMCHMILINHE,

COOTHECCHHBIX ¢ MHAUKATOPAMHU JOCTHKCHUSA KOMIIETeHIIUI

Komnerenuus Coaep:kanue KOMIeTeHIHH HNuagukatop Coaep:kanue MHAUKATOpPA
OcyniecTisieT aKaJeMHYECKOe "
Crnoco0OeH NMPUMEHSTh COBPEMEHHEIE o
YK-4.1 mpo)eCCHOHANFHOE ~ B3aMMOJCHCTBHE, B
KOMMYHHKATUBHBIC TEXHOJIOTHH, B
TOM YHCJIC Hd MIHOCTPAHHOM SI3bIKE
TOM 4YHCIIe Ha WHOCTPaHHOM(BIX)
YK-4 Hcnonb3yer KOMMYHHUKaTUBHBIE
sI3bIKE(ax), JUISl aKaJIeMHYECKOTO |
TEXHOJIOTUM KaK CPEACTBO  JIEJIOBOTO
po(heCCHOHATFHOTO YK-4.2
. OOLIeHNA, B TOM 4YHCJIEe HA HHOCTPAHHOM
B3aMMOJICHCTBHA
A3BIKE
VK-5.1 IlonumaeTr ¥ TOJNEPAHTHO BOCIPUHUMAET
' MEXKYJIbTypHOE pa3HooOpa3ue obuiecTa
Criocoben aHAIM3UPOBATH u
AHanu3upyeT W Y4YMTBIBAET OCOOCHHOCTH
YYUTHIBaTh pazHooOpas3ue KylabTyp B .
YK-5 MOBEACHUSA W MOTUBAlMIO  JIIOJCH
nporuecce MEXKYIJIBTYPHOTO
. YK-5.2 Pa3IMYHOTO COIMAJIBHOIO M KYyJIBTYPHOTO
B3aHMO/ICHCTBHS
MIPOUCXOXKICHHS B npouecce
B3aUMOJICHCTBUSI
2. MecTO IMCUMILTHHBI B CTPYKTYpe 00pa3oBaTeibHOH NPOrpaMMbl
JlucuunivHel (TIpaKTHKH),
MpCaAmcCTBYOIINC HN3YyYCHUIO
AUCHUITIINHBI, PE3YJIbTAThL
OCBOCHHA KOTOPBIX HGO6XOI[I/IMBI
s OCBOCHUS TAHHOU
JUCHUILINHEL.
JIMCIUIIINHEI (npaKTHKH)’ muts | Hayuno-uccnenosarensckas — pabora, PazroBophbIi
KOTOPBIX PE3yJIbTaTbl OCBOEHUs | HHOCTPAHHBIM SSBIK
JTaHHOU JUCHUATUIAHBI OoynyT
HCO6XO,Z[I/IMBI, KaK BXOJHBIC
3HaHUA, YMCHUA W BJIAJACHUA IJIA
X U3YUCHUSI.

3. O0beM UCHMILIHMHBI

B 3a4Ye€THLIX €¢€JIMHHIOAX ¢ YKa3aHUEM KOJIHYECTBA

aKaJieMU4€eCKNX YaCOB, BbIIEJICHHBIX HA KOHTAKTHYIO pa0oTy 00y4aronierocs ¢
npenojaasareseM (M0 BUIaM Y4eOHBIX 3aHATHI) M HA CAMOCTOATEJIbHYI0 padoTy

o0y4yarierocst

OO0t 00bEM OUCIHUILIUHELI B 3.€. /yac: 6 /216

Buabl 3aHsTHI, MX TPYAOEMKOCTh (4ac.) O0bemM KOHTAKTHOM
®opma PadoThI
oGy4enus Jexumun JladopaTopHubie | IlpakTHueckne | CamocTosiTeJbLHAs 00y4aroIerocs ¢
paboTeI 3aHATHSA pabora npenoaaBaTe/ieM
(uac)
OYHO - 3a04Has 0 0 64 152 87

4. Copep:kaHue JUCHHUILUIMHBI, CTPYKTYPHMPOBAaHHOe MO TeMam (pas3gejiam) C
yKa3aHHEM OTBEeJIE€HHOr0 HA HUX KOJHYECTBA aKaJeMHYEeCKHX 4aCOB M BHI0B

Y4eOHBIX 3aHATHHI




®dopma obyyeHuMA: O4HO - 3a04HaA

Cemecmp: 1

OOBeM JUCHUILIMHEBI B cemecTpe 3.¢. /9ac: 3 / 108
dopma NpOMEKYTOUHOU aTTECTALMU: 3a4eT

Buapl 3aHATHIA, UX TPYA0EMKOCTb (Yac.) O0beM KOHTAKTHOI padoThI
Jexunn JlaGopaTopHbIe IIpakTHYyeckue CamocTosiTe1bHasA 00y4aIoIIerocs ¢ NpenoaaBaTesieM
padoThI 3aHSTHS pabota (4ac)
0 0 32 76 43

IIpakTuyeckue 3ansiTus (324.)
1. Aurnuiickuii si3bik. Academic Communication: Doing Science.
Hemenxknii s3pik. Akademische Kommunikation: Masterstudium in Deutschland.
{¢ ’JleMeHTaMH 3JIEKTPOHHOr0 O0y4YeHHMs] M JAUCTAHIIMOHHBIX 00pPa30BaTeJbHBIX
TEeXHOJIOTHIi} (6u4.)[4,5,8,9,10,13] AHTIUNCKUI: Brinonnenue JIEKCUKO-
rPaMMaTHYECKUX M PEUYEBBIX YMPaXHEHUH, (HOPMHUPYIOMUX CIHOCOOHOCTh MPUMEHSIThH
COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATHUBHBIE TEXHOJOTMM HAa HHOCTPAHHOM SI3BIKE IS
aKaJIeMUYECKOro, MpoeCcCHOHAIIBHOTO M MEXKYJIbTYPHOIO B3auMoJiecTBusA. Pazgen
Preview ctp. 4, pazaen Reading ctp. 5-6, pazgen Vocabulary ctp. 6-8, paznen Reading
Comprehension ctp. 8, pa3znen Analyze ctp. 9-10, paznen Translate ctp. 11, pazmen
Speaking ctp. 11-14, npocMoTp 1 00CykA€HHE BUACO MO TEME.
Hemenxnii: BpinonHeHne JEKCUKO-TPaAMMAaTUYECKUX M PEYEBBIX  YIIPAKHEHUM,
dbopMUpYIOIIUX  CHOCOOHOCTH  MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HA WMHOCTPAHHOM S3BIKE JIJISl aKaJEeMUYECKOTO, MpodecCHOHANBHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumoaeiictBusi. Pasnen Lesen ctp. 5-6, pazgen Wortschatz ctp. 6-
8, paznen Leseverstehen ctp. 8-10, pazgen Text- und Wortschatziibungen ctp. 8-10,
pasnen Sprechen ctp. 11, mpocMoTp 1 06Cyk)aeHUE BUACO MO TEME.
2. Anramiickuii a3bIK. Academic Communication: Making a Presentation for a
Conference.
Hemenxknii s3pik. Akademische Kommunikation: Auf der Konferenz.
{nuckyccus} (6u4.)[4,5,8,9,10,13] AHTTIMHACKMI; Brinonnenue JIEKCHKO-
rpaMMaTUYECKUX W PEUYEBBIX YIPaXKHEHUU, POPMHUPYIOMINX CIOCOOHOCTh MPUMEHATH
COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATHUBHBIE TEXHOJOTMM HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE IS
aKaJIeMUYECKOro, MpohecCHOHAIIBHOTO M MEXKKYJIbTYPHOTO B3auMoOJIeUcTBUA. Pazgen
Preview ctp. 15, paznen Reading ctp. 16-17, paznen Vocabulary ctp. 17-18, pazgen
Reading Comprehension ctp. 18-19, pasmen Analyze ctp. 19-22, paszaen Translate ctp.
22-23, pazaen Speaking ctp. 23-24, mpocMOTp U 00CYKJICHHUE BUJICO IO TEME.
Hemeuxuii: BplnoniHeHHE JEKCUKO-TPAMMATHYECKUX M PEUYEBBIX  YIPAKHEHUH,
dbopMUpYyIOIUX  CHOCOOHOCTH  MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HA WHOCTPAHHOM S3BIKE ISl aKaJEeMUYECKOTO, MpOodecCHOHATBHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3ammogerictBus. Pasnen Lesen ctp. 13-15, pasnen Wortschatz ctp.
15-17, paznen Leseverstehen ctp. 18-19, paznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 19,
pasnen Sprechen ctp. 20-21, mpocMOTp 1 00CY)ACHHUE BUACO MO TEME.




3. Anraniickuii a13pIK. Academic Communication: Writing a Research Paper.
Hemenxknii sa3bik. Akademische Kommunikation: Prisentation im akademischen
Kontext. {amckyccusi} (64.)[4,5,8,9,10,13] Anrauiickuii: BpIOJHEHHE JIEKCUKO-
IrPaMMaTHYECKUX M PEUEBBIX YMPaXKHEHUH, (HOPMHUPYIOMUX CIHOCOOHOCTh MPUMEHSIThH
COBPEMCHHBIC KOMMYHUKATUBHBIC TEXHOJIOTHHM HAa HWHOCTPAHHOM SI3BIKE  JUJIS
aKaJIeMUYECKOTro, TPO(HECCHOHATFHOTO W MEXKYJIbTYPHOTO B3aWMMOJEHCTBUA. Pazmen
Preview ctp. 25, paznen Reading ctp. 26-27, paznen Vocabulary ctp. 28-29, pazgen
Reading Comprehension ctp. 29, pasznen Analyze ctp. 30-32, pasaen Translate ctp.
22-23, pazpen Speaking ctp. 33-34, mpocMOoTp M OOCYX AEHHE BHAECO IO TEME,
IPOCMOTP B 0OCYKICHUE BUIEO 110 TEME.

Hemeuxuii: BpllonHeHHE JEKCUKO-TPAMMATHYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHEHUI,
dbopMUpYyIOIUX  CHOCOOHOCTH  MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HAa HMHOCTPAHHOM S3BIKE [JISl aKaJEeMUYECKOTO, MpodecCHOHANBHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumojieiicTBus. Pasnen Lesen ctp. 23, pazgen Wortschatz ctp. 23-
24, paznen Leseverstehen ctp. 24-25, pa3znen Text- und Wortschatziibungen ctp. 26,
pasnen Sprechen ctp. 26-27, mpocMOTp U 00CYX ACHUE BUACO MO TEME.

4. Aurnuiickuii s3pik. Academic Communication: Attending a Conference.
Hemenkuii  f3BIK. Geschiftlische Kommunikation: Grundregeln der
Geschiftskommunikation.(64.)[4,5,8,9,10,13] Aunrnuiickuii: BpITIOJHEHHE JIEKCHKO-
IrpaMMaTHYECKUX M PEUYEBBIX YMPaXHEHUH, (HOPMHUPYIOMUX CIHOCOOHOCTh MPUMEHSThH
COBpPEMCHHBIC KOMMYHHUKATUBHBIC TEXHOJIOTMHM Ha HWHOCTPAHHOM  SI3BIKE IS
aKaJIeMUYECKOTro, TPO(HECCHOHATBLHOTO M MEXKYJIbTYPHOTO B3aMMOJCHCTBUA. Pazmen
Preview ctp.35, pasznen Reading crp. 36-37, paznen Vocabulary ctp. 37-39, pazaen
Reading Comprehension ctp. 39-40, paznen Analyze ctp. 40-42, pazaen Translate ctp.
42-43, paznen Speaking ctp. 43-44, npocMOTp U 00CYXKACHUE BUJIECO 110 TEME.
Hemeuxuii: BpllonHeHHE JTEKCUKO-TPAMMATHYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHEHUIH,
dbopMUpYyIOIUX  CIHOCOOHOCTH  MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HA WHOCTPAHHOM S3BIKE JIJISl aKaJEeMUYECKOTO, MpodecCHOHAIBHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3ammojerictBus. Paznen Lesen ctp. 29-30, pasnen Wortschatz ctp.
31-32, paznen Leseverstehen ctp. 32-33, pazaen Text- und Wortschatziibungen ctp. 33-
36, pa3nen Schreiben ctp. 36-37, paznen Sprechen ctp. 37, mpocMoTp U 00CyX)ACHUE
BUJIEO 10 TEME.

5. Anruumiickuii s3bIK. Professional and Business Communication: Forms and
Kinds of Professional Communication./ Professional and  Business
Communication: SKkills Vital for Professional Communication.

Hemenkmuii SI3BIK. Geschiftskommunikation: in der Firma./
Geschiftskommunikation: Stellenanzeige und Stellengesuch.(84.)[4,5,8,9,10,13]
AHrnuiickuii: BpbIloNHEHHE JEKCHUKO-TPAMMATUYECKUX M PEYEBBIX YIPAKHEHU,
dbopMUpYIOIUX  CHOCOOHOCTH ~ MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HAa WHOCTPAHHOM S3BIKE [IJISl aKaJEeMUYECKOTO, MpodecCHOHAIBHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumojeicteusi. Pasnen Preview ctp. 45, paznen Reading ctp. 46,
pazaen Vocabulary ctp. 47-48, pasmen Reading Comprehension ctp. 49-51, pasnmen
Analyze ctp. 51-53, pa3nen Translate ctp. 53, pazmen Speaking ctp. 54, mpocMmoTp u
obcyxaenne Buaeo mo reme./ Pazgen Preview ctp. 55, pasmen Reading ctp. 56-57,



paznen Vocabulary ctp. 57-58, pasmen Reading Comprehension ctp. 59-60, pazaen
Analyze ctp. 61-62, paznen Translate ctp. 63, paznen Speaking ctp.63-64, npocMoTp U
00CYyXKJIEHHE BUEO TI0 TEME.

Hemenkuit: BpIOTHEHHE JIEKCMKO-TPAMMATHYECKMX UM PEYEBBIX  YIPAKHECHHM,
dbopMHUpYIOIUX  CIOCOOHOCTH ~ MPHUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHBHBIC
TEXHOJIOTUM Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE IS aKaJEeMHUYECKOTO, MPO(eCcCHOHATBHOTO W
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumonenctus. Paznen Lesen ctp. 50-51, pasnen Wortschatz ctp.
51-53, pazaen Leseverstehen ctp. 53-54, paznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 54-
58, pasmen Sprechen ctp. 59-60, pasgen Schreiben crtp. 58-59, mpocmorp u
obcyxaenue Buaeo o teme./ Paznen Lesen ctp. 39-40, pazgen Wortschatz ctp. 40-42,
pazaen Leseverstehen ctp. 42-43, paszmen Text- und Wortschatziibungen crp. 43-45,
paszaen Sprechen ctp. 45-47, pazaen Schreiben ctp. 47-48, mpocMOTp U OOCYKJICHHE
BUJIEO T10 TEME.

CamocrosiTesibHasi padorta (764.)
1. CamocTosiTe/ibHOE HM3Y4YeHHE pa3iesioB JMCHUILUIMHBL(264.)[1,2,8,9,10,11,12,13]
CamocrosdrenbHasi padoTa ¢ IOMOJIHUTEIBHOMN JIUTEPATYPOI.
2. IloaroroBka K mpaxktudeckuM 3aHsaTusam.(164.)[1,2,4,5] BreinonHenne nexkcuko-
rpaMMaTUYECKUX W PEUYEBBIX yIPaXKHEHUU, POPMHUPYIOMINX CIOCOOHOCTh MPUMEHATH
COBPEMEHHBIE KOMMYHHMKATUBHBIE TEXHOJOTHUM HAa WHOCTPAHHOM  SI3BIKE  JJIS
aKaJIeMUYECKOro, Mpo(PecCHOHaTBLHOTO U MEXKYJITYPHOTO B3aUMOJICHCTBUSL B YCTHOM
U IMCbMEHHOU (popmax. UTeHue u nepeBoj TEKCTOB Ha MHOCTPAHHOM si3bike. M3yueHue
AKTUBHOTO cJioBapsi. [[MCbMEHHOE BBINIOJHEHUE YITPAKHEHUM.
3. BoInoJiIHEHH e KOHTPOJILHOM padoTsl.(204.)[1,2,3,8,9,10,11,12,13]
4. 3amuTa KOHTPOJbHOM padors1.(104.)[1,8,9,10,11,12,13]
5. IloaroroBka m caaya 3a4era.(44.)[4,5,8,9,12,13] IloBTOpeHHEe TPONIECHHOTO
Marepuaia.

Cemecmp: 2
OOBeM JUCHUIUIMHEBI B cemecTpe 3.¢. /9ac: 3/ 108
dopma NpOMEKYTOUHOM aTTecTaluu: 3a4eT

Buabl 3aHsTHI, X TPY10€eMKOCTH (4ac.) O0BbeM KOHTAKTHOI padoThI
Jlekuun JlaGopatopHbie | IIpakTHueckme CamocrosiTe1bHasA 00y4aIoIIerocs ¢ MpenoaaBaTesieM
padoThI 3aHSATHS pabota (uac)
0 0 32 76 43

IIpakTuyeckue 3ansitus (324.)
1. Auramiickuii s3bIk. Professional and Business Communication: Professional
Career.
Hemeuxkunii s3bik. Geschiftskommunikation: Bewerbung. {poseBas wurpa}
(64.)[4,5,8,9,10,13] Anrnuiickuii: BeimosiHEHUE JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUX U PEUEBBIX
5




YIPaKHEHUH, bopMupyIOITUX CIIOCOOHOCTD MPUMEHSTh COBpPEMEHHbBIE
KOMMYHUKATUBHBIE TEXHOJOTMM Ha WHOCTPAHHOM S3BIKE [UIS aKaJeMUYECKOTO,
npo(ecCHOHAaTBFHOTO U MEXKYJIBTYPHOTO B3ammojeictBusi. Pasgen Preview crtp. 65,
pasmen Reading ctp. 66-67, pasmen Vocabulary ctp. 67-68, pasgen Reading
Comprehension ctp. 68-69, pazmen Analyze ctp. 69-72, paszmen Translate ctp. 72,
paznen Speaking ctp. 73-74, npocMOTp U 00CYKIEHHUE BUIEO MO TEME.

Hemenkwuit: BpIOnHEHHE JIEKCMKO-TPAMMATHYECKMX W PEYEBBIX  YIPAKHECHHM,
bopMHUpYIOITUX ~ CIOCOOHOCTh  NMPHUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHHUKATHBHBIC
TEXHOJIOTUM HAa HMHOCTPAHHOM SA3BIKE JJISl aKaJEMUYECKOTo, Mpo(decCHOHANBHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumojenctus. Paznen Lesen ctp. 62-64, pasznen Wortschatz ctp.
64-65, pazaen Leseverstehen ctp. 65-66, paznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 66-
74, paznen Sprechen ctp. 75-76, pa3aen Schreiben ctp. 74-75, mpocMoTp U 00CyXKIeHNE
BHU/JIEO T10 TEME.

2. Anrnuiickuii a3bIk. Professional and Business Communication: Employment.
Hemenkuii si3bik. Vorstellungsgespriach. {0ecena} (64.)[4,5,8,9,10,13] AHrnuiickuii:
BrinonHeHne EeKCHUKO-TpaMMAaTHYECKUX W PEUYEBBIX YIPAXKHEHHUH, (POPMUPYIOMIHX
CIIOCOOHOCTh ~ MPHUMEHSTh  COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATHBHBIE TEXHOJIOTHMM  Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE JIJISi aKaJeMHUYECKOTO, MPO(PECCHOHATBHOTO M MEXKYIbTYPHOTO
B3aumojelictBus. Paszmen Preview crtp. 75, pasmen Reading crtp. 76-77, paszmen
Vocabulary crp. 77-78, pazaen Reading Comprehension ctp. 78-79, pa3znen Analyze
ctp. 79-80, paznen Translate ctp. 80-81, pa3znmen Speaking ctp. 81-83, mpocMmotp u
00CYXKIeHHE BUJIEO 10 TEME.

Hemeukuii: BpInojIHEHHE JIEKCUKO-IPAMMAaTUYECKUX W PEYEBBIX  YIPAKHEHUU,
GOpMHPYIONTUX  CIOCOOHOCTh  NMPUMEHATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HAa WMHOCTPAHHOM S3BIKE JIJISl aKaJEeMUYECKOTo, MpodecCHOHANIBHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumojenctus. Paznen Lesen ctp. 78-79, pasnen Wortschatz ctp.
79-80, paznen Leseverstehen ctp. 81, paznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 81-83,
pasznen Sprechen ctp. 85-86, pasmen Schreiben ctp. 83-85, mpocMoTp U oOcyxneHue
BU/JIEO I10 TEME.

3. Anramiickuii si3bIK. Intercultural Communication: Intercultural Understanding.

Hemenxkuii s3pik. Interkulturelle Kommunikation: Deutschland: andere Linder,
andere Sitten. {0ecema} (64.)[4,5,8,9,10,13] Aunrnuiickuii: BbIlIOJHEHHE JIEKCHUKO-
IpaMMaTHYECKUX M PEUYEBBIX YMPaXHECHUH, (HOPMHUPYIOMUX CIOCOOHOCTh MPUMEHSThH
COBPEMCHHBIC KOMMYHHUKATUBHBIC TEXHOJIOTHHM Ha HWHOCTPAHHOM  SI3BIKE  JIJIS
aKaJIeMUYECKOTro, TPO(ECCHOHATBLHOTO M MEXKYJIbTYPHOTO B3aMMOJCHCTBUA. Pazmen
Preview ctp. 84, paszmen Reading ctp. 85, pasaen Vocabulary ctp. 86-87, pazgen
Reading Comprehension ctp. 87-88, pazaen Analyze ctp. 89, paznen Translate ctp. 90,
paznen Speaking ctp. 91, npocMoTp 1 00CykACHUE BUACO MO TEME.

Hemeuxuii: BplnoniHeHHE JTEKCUKO-TPAMMATHYECKUX M PEUYEBBIX  YIPAKHEHU,
dbopMupyIOIUX  CHOCOOHOCTH  MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HAa WHOCTPAHHOM SI3bIKE JUISI aKaJeMUYECKOTO W TPO(EecCHOHATBLHOTO
B3auMoericTeus. Pasgen Lesen ctp. 88-90, pazgen Wortschatz ctp. 90-92, pazgen
Leseverstehen ctp. 92-94, pasnen Text- und Wortschatziibungen ctp. 94, pa3nen



Sprechen ctp. 95, paznen Schreiben ctp. 95, mpocMoTp B 0OCYKACHUE BUJIEO 10 TEME.
4. Anrnumiickuii s3bIk: Intercultural Communication: International Etiquette.
Hemenkuii si3bik: Interkulturelle Kommunikation: Mentalitiat und Charakterziige
der Deutschen. {0ecena} (6u4.)[4,5,8,9,10,13] AHrauiickuii s3bIK: BpIIOTHEHHE
JICKCUKO-TPAMMATHYECKUX W PEUYEBBIX YIPAKHEHHUH, (OPMUPYIOMINX CIIOCOOHOCTH
IPUMEHSTH COBPEMEHHBIE KOMMYHUKATHUBHBIC TEXHOJIOTUN HA WHOCTPAHHOM SI3BIKE JIJIS
aKaJIEeMUYECKOr0 U MpOoQecCHOHATbHOrO B3amMmozeicTBus. Paznen Preview crp. 93,
pazaen Reading ctp. 94, pazaen Vocabulary ctp. 95, paznen Reading Comprehension
ctp. 96-97, paznen Analyze ctp. 98, pasaen Translate ctp. 99, paznen Speaking ctp.
100-101, mpocMoTp U oOcyxneHue Buiaeo mno teme. Hemeuxuit s3pik: Beinmonnenue
JIEKCUKO-TPAMMATHUYECKUX M PEYEBBIX YIPAKHEHHUH, (QOPMUPYIOMIMX CIOCOOHOCTH
IPUMEHSTH COBPEMEHHBIE KOMMYHUKATUBHBIE TEXHOJIOTUH HA HUHOCTPAHHOM SI3BIKE JIJIS
aKaJieMU4yeckoro u mnpodeccuoHanbHOro B3ammosenctsus. Pazgen Lesen: c1p.97-98,
Wortschatz: ctp. 99-100, Leseverstehen:ctp. 100-101, Text-und Wortschatziibungen:
ctp. 101-102, Sprechen: ctp. 102-103, Schreiben: crtp. 103-104, mpocmotrp u
00CYyXKJIeHHE BUEO 110 TEME.

5. Adxriamiickmnii: Intercultural Communication: Cultural Differences./
Intercultural Communication: Importance of Tolerance in Modern Society.
Hemeuxuii si3bik: Interkulturelle Kommunikation: Kulturelle Dimensionen in
Geschiftsbeziehungen./ Interkulturelle Kommunikation: die Bedeutung de
Toleranz. Interkulturelle Kommunikation: Kulturelle Dimensionen in
Geschiftsbeziehungen. {poseBas wurpa} (84.)[4,5,8,9,10,13] Amurnuiickuii:
BEITIOJIHEHHE JIEKCHKO-TPAMMATHYECKUX M PEUYCBBIX YHPAKHECHUH, (HOPMHUPYIOIINUX
CIIOCOOHOCTh ~ MPUMEHSTh  COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATHUBHBIC TEXHOJOTMHM  Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE JIJISi aKaJeMHUYECKOTO, MPO(PECCHOHATBHOIO U MEXKYJIbTYPHOTO
B3auMojericteus. Paszmen Preview crp. 102, pasmen Reading ctp. 103, pazgen
Vocabulary ctp. 104-106, paszmen Reading Comprehension ctp. 107-108, pazgen
Analyze ctp. 108, paznen Translate ctp. 108, pazmen Speaking ctp. 110, mpocmotp u
obcyxnenne Bumeo mno teme./ Pazmen Preview crtp. 112, pasmen Reading ctp. 113,
pasnen Vocabulary ctp. 114-115, pazaen Reading Comprehension ctp. 115-118, pazaen
Analyze ctp. 119, pazmen Translate ctp. 120, pazmen Speaking ctp. 121, mpocmotp u
oOcyxnenue BHuieo 1no teme. Hemeuxuil: BpInojsHEHHE JEKCUKO-TPaAMMATHYECKUX U
pEUYEBBIX YIpPaXHEHUM, (HOPMUPYIOMIUX CHOCOOHOCTh NPUMEHATh COBPEMEHHBIC
KOMMYHUKATHUBHBIE TEXHOJIOTUM Ha HMHOCTPAHHOM SI3bIKE JJISI aKaJIeMHYECKOTO H
npodeccronansHoro B3aumozeiicteusa. Paznen Lesen: ctp. 114-115, Wortschatz: ctp.
116-117, Leseverstehen:ctp. 117, Text-und Wortschatziibungen: ctp. 117-118,
Sprechen: ctp. 118-119, mpocmoTp M 00CyXJ€HHE BHACO IO TEME MPOCMOTP U
obcyxaenue Buaeo mo teme./ Pasmen Lesen: ctp. 106-108, Wortschatz: ctp. 108-109,
Leseverstehen:ctp. 109-110, Text-und Wortschatziibungen: ctp. 110-111, Sprechen:
ctp. 111-112, mpocMoTp 1 0OCyKaeHrEe BUACO IO TEME.

CamocrosiTesibHasi padorta (764.)
1. CamocTosiTe/IbHOE M3yYeHUE Pa3iesioB AU CIUILIMHbBI(264.)[1,2,8,9,10,11,12,13]



CamocTosTeNIbHOE 3YyUYEeHHUE PA3ACIOB JUCIIUILINHbI

2. IloaroroBka K mpakTudeckuM 3aHaTusM.(164.)[1,2,4,5] BrinonHeHue JIeKCUKO-
rpaMMaTHYECKUX W PEUYEBBIX YIPaKHECHUH, (POPMHUPYIOMIMX CIOCOOHOCTh IMPUMEHSTH
COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATHUBHBIE TEXHOJOTMM HAa HWHOCTPAHHOM SI3BIKE IS
aKaJIeMUYECKOro, MPO(PECCHOHATBLHOIO U MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICUCTBUSL B YCTHOM
Y IMCbMEHHOU (popmax. UTeHue u nepeBoj TEKCTOB HA MHOCTPAHHOM si3bIke. M3yueHue
AKTUBHOTO cJIoBapsi. [[MCbMEHHOE BBINIOJHEHUE YITPAKHEHUN.

3. BoInoJiIHeHH e KOHTPOJIbLHOM padoTsl.(204.)[1,2,3,8,9,10,11,12,13]

4. 3amuTa KOHTPOJIbHOM padorsl.(104.)[1,8,9,10,11,12,13]

5. TloaroroBka wum cxadya 3auvera.(4u.)[1,2,4,5,8] IloBTOopeHue mpoONaEHHOTO
Marepuania.

5. IlepeyeHb Y4eOHO-METOAMYECKOT0 O0eCIEeYEeHUs] CAMOCTOATENbHOI PadoThl
o0y4yaromuxcs 1Mo IUCUUILIHHE

Jlnst xaxaoro oOydaromierocsi 00ecredyeH WHAMBUAYaJbHBbIM HEOorpaHU4eHHbIN
JOCTYIl K  DJIEKTPOHHO-OMONMMOTEYHBIM  cucTteMaM: JlaHb, YHHBeEpCHUTETCKas
Oubnuoreka OH-NAlH, dJeKTpoHHOW Oubnnoreke AnTI'TY u K 2IeKTpOHHON
uH(pOpMaIMOHHO-00pa30BaTENLHON Cpeie:

1. ®ponoa O.B Metonuyeckue peKOMEHIAIMU IO OpraHU3alid U KOHTPOIIIO
CPC mno nucuurigHaM, TMPEnojaBacMblM HA AHIJIMHCKOM SI3bIKE [DJIEKTPOHHBIH
pecypc]: Meronnueckue ykazaHus.— ONEKTpoH. gaH.— bapnaym: Antl'TY, 2015.—
Pexxum moctymna: http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova srs.pdf . — Joctyn u3
OBC.

2. AdanacseBa ['.IlI. Hemenkuii s3pik. MeTomuyeckue pPEKOMEHIAMHU IS
CaMOCTOATENILHON paboOThl CTYJCHTOB ¥ MAaruCTPaHTOB [DJEKTPOHHBEIN pecypc]:
Meroanueckue ykazaHus.— OJeKTpoH. JaH.— bapnaym: Aatl'TY, 2019.— Pexum
JIoCTymna: http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Afanasjeva DeutschSRS mu.pdf,
ABTOPHU30BAHHBIN

3. ®posioBa, O.B. Metonnueckne peKOMEH AU MO BBIITOJIHEHUIO KOHTPOJIbHBIX
pabotr mo mucnuruHe «VHOCTpaHHBIN S3BIK» IS MAruCTPAHTOB 3a0YHON (HOPMBI
obyuenus/ O.B. ®ponoa, O.H. Kepaesa. - bapuayn, 2020. - 13 c¢. Pexxum nocryna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Frolova InYaz kr mu.pdf.

6. Ilepevyennb yueOHOM JTUTEPATYPHI
6.1. OcHoBHas nuTeparypa

4. Kepnera O.H. YueOGHoe mocoOue MO HEMEIKOMY SI3bIKY JJIsi CTYJIEHTOB
MarucTparypbl [DNeKTpoHHBIN pecypc]: YdueOHoe mocoOue.— DIEKTPOH. JaH.—
bapnayn: Antl'TY, 2020.— Pexum JIOCTyIIA:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Zherdeva DeutschMag up.pdf, aBTopr30BaHHbII

5. ®ponosa O.B, Brnacosa E.E. Yuebnoe nocobue mo aHTIUHCKOMY SI3BIKY JIJIS
CTYJICHTOB MAarucTpaTrypbl [DJeKTpoHHBIN pecypc]: YdyebHoe mocobue.— DIEKTPOH.
naH.— bapnayn: Antl'TY, 2020.— Pexxum gocrymna:



http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Frolova EnglishMag up.pdf, aBTopu3zoBannbIit

6.2. JlonionHuTenbHas IUTEpPATypa

6. ®ponoBa O.B English for masters [DnexTponnsiii pecypc]: YueOHOe
nocobue.— OnekTpoH. gaH.— bapuayn: Anatl'TY, 2019.— Pexum npocryna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova EngForMasters up.pdf,
ABTOPHU30BAHHBIN

7. Adanaceepa I'.I1., [lImakoBa C.M. YuyebHOe mocoOue mo HEMEUKOMY S3bIKY
st MaructpantoB (2019) [DnexkTponHblil pecypc]: YuebHoe mocobue.— DIEKTPOH.
JaH.— bapnay: Antl'TY, 2019.— Pexum JOCTyma:
http://elib.altstu.ru/eum/download/nif/Afanaseva-mag_2019.pdf, aBTopu3zoBanHbII

7. IlepeueHb pecypcoB HMHPOPMANMOHHO-TEJICKOMMYHUKANMOHHOU  CeTH
«/HTEpHEeT», HEOOXOAUMBIX 1JISl 0CBOCHHS JUCHUILIHHBI

8. CnoBapp Mynbtutpan. Free online dictionary in English, German, French,
Spanish. Pexxum noctyna: http://www.multitran.ru/

9. On line ynuBepcanbHBI HeMmelKo-pycckuit cioBaps PONS. Pexum nocryma:
https://ru.pons.com/

10. OwnmaitH crmoBaph NPOW3HOIICHUS AHTIMUCKUX BbIpakeHuil. A free online
pronunciation dictionary. Pexxum nocryma: http://www.howjsay.com/

11. Uapopmannonnas cuctema Everyday English in Conversation. Pexum nocrtyna:
http://www.focusenglish.com

12. baza mansubix Oxford Journals Oxcdopackas OTKpeITas MHMLIMATHBA. Pexum
noctymna: https://academic.oup.com/journals/pages/social sciences 3

13. On line crnoBapr u Tte3aypyc Cambridge Dictionary. Pexum npoctymna:
https://dictionary.cambridge.org/ru/

8. @oHI OlEHOYHBIX MATEPHAJOB /I TPOBeIEHUS] TeKYyLIero KOHTPOJS
yCIeBaeMOCTH M MPOMEKYTOUHOM aTTecTalun

ConepxaHue NOPOMEXKYTOYHOM  aTTeCTAllMM  pPAaCKpbIBAETCA B KOMILJIEKTE
KOHTPOJIMPYIOIIMX MAaTEpUATIOB, MPEAHA3HAYEHHBIX JJISI TMPOBEPKU COOTBETCTBUSA
YpOBHSI TOATOTOBKU M0 auciuiuimHe TpedoBanusiMm DI'OC, koTopble XpaHATCA Ha
kadenpe-pazpadorunke PIT/] B meuatHom Buae u B DUOC.

@onx oueHouHbix MatepuanioB (OOM) mno aucuMIUIMHE TPEACTaBIEH B
OPUIOKEHUH A.

9. IlepeyeHb HHPOPMALHOHHBIX TEXHOJOTH, HCIO0JIb3yeMbIX P OCYIIECTBJICHUHU

06p33OBaTeJIbHOFO nmpomecca mo AUCIHMUIIJINHE, BRJIIOYasi MmepeucHb
MnmporpaMmMHOro o0ecrneyeHUus U l/IH(l)OpMaIII/IOHHI)IX CIIPABOYHBIX CUCTEM

I[J'ISI YyCIICHIHOTO OCBOCHUS AUCTTUIUIMHBI UCIIOJIB3YIOTCA PECYPCHI 3JICKTpOHHOI71 I/IH(1)OpMaI_II/IOHHO—



o0Opa3oBaTeNbHON Cpebl, 00pa30BaTeNIbHbIE HWHTEPHET-NOPTAJbl, IN00ATbHAS KOMIIBIOTEpPHAs CETh
Wutepner. B mpouecce u3ydeHUs TUCHMIUIMHBI TMPOUCXOAUT HMHTEPAKTUBHOE B3aWMOJICHCTBHE
00yJaromIerocs ¢ mpernoiaBareieM yepe3 JINIHbIH KaOMHET CTyIeHTa.

Nenin Hcnonb3yemoe mporpaMMHoe odecrnedeHue
1 LibreOffice
2 Windows
3 Antusupyc Kaspersky
Nern Hcnonb3yembie npoeccuoHaJbHbIe 0a3bl JaHHBIX U HH(POPMaIIHOHHBIE
CIIPaBOYHbIE CHCTEMBbI
1 becninatHast snexkTtpoHHas OuOauMoreka oHmaiiH "EnnHoe OKHO K 00pa3oBaTEsIbHBIM

pecypcam" Ui CTyZIEHTOB M IperojaBaTelieli; KaTaJor CChIJIOK Ha oOpa3oBaTelbHbIC
untepHer-pecypesl (http://Window.edu.ru)

2 Hanmonanehast snektponHast 6ubmuorexka (HOB) — cBoOomHBI mocTyn yMTarenei k
¢onnam poccuiickux O0ubmnorek. ComepKUT KOJUIEKIUU OLM(PPOBAHHBIX JOKYMEHTOB
(KaK OTKPBITOTO JOCTYyMa, TaK U OTPAaHMYEHHBIX aBTOPCKHM IPABOM), a TaKXkKe KaTaior
u3aaHui, xpansumxcs B oudauorexax Poccun. (http://H36.pd/)

10. Onucanue MaTepPHAJIbHO-TEXHUYECKOM 0a3mbl, HEoOXoauMoH  JJIA
OCylleCTBJIEHHSI 00Pa30BaTEJIbLHOI0 MpoIecca Mo AUCIUILIHHE

HaumeHoBaHMe cieNUAJbHBIX MOMENIeHUI U MOMeIeHU VISl CAMOCTOSITEJIbHOH PadoThl

y4eOHbIE ayTUTOPHUH JIJIsl TPOBEACHHS YUCOHBIX 3aHITHI

MMOMEIIEHHUS 11 CAMOCTOSTEILHOM pa6OTBI

MarepuanbHO-TeXHUYECKOEe OOecrleYeHue M oOpraHu3ainus o0pa30BaTEILHOIO
mporiecca 1Mo AUCIUIUIMHE 711 WHBAJTUIOB M JIUIl ¢ OTPAHUYEHHBIMU BO3MOXXHOCTSIMHU
3II0POBBSI OCYIIECTBIISIETCSI B COOTBETCTBUM C «llomoskeHnem o0 o0yueHWU MHBAIHIOB
Y JIAII C OTPAaHUYCHHBIMHA BO3MOYKHOCTSIMH 3I0POBBSD).
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